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Tachnical and Bibliographie Notaa/Notas tachniquas at bibliographiquaa Th«
tôt

Tha Inatituta haa attamptad to obtain tha baat

original copy availabla for fiiming Faaturaa of thia

eopy which may ba bibliographicffiy uniqua,

which may altar any of tha imagaa in tha
raproduction, or which may aignificantly changa
tha uaual mathod of fiiming, ara chacitad balow.
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Colourad covara/
Couvartura da couiaur

I I

Covara damagad/
Couvartura andommagéa

Covars raatorad and/or laminatad/
Couvartura raatauréa at/ou palliculéa

Covar titia miaaing/
La titra da couvartura manqua

Colourad mapa/
Cartaa géographiquaa an couiaur

Colourad inic (i.a. othar than biua or blacicl/

Encra da couiaur (i.a. autra qua blaua ou noira)

I I

Colourad piataa and/or illuatrationa/

Pianchaa at/ou illuatraticna an couiaur

Bound with othar matariai/

Ralié avac d'autraa documanta

Tight binding may cauaa shadows or diatortion

along Intarlor margin/
La raliura sarrée paut cauaar da l'ombra ou da la

diatortion la long da la marga intériaura

Blank laavaa addad during raatoration may
appaar within tha taxt. Whanavar poaaibla, thaaa
hava baan omittad from filming/

Il sa paut qua cartainaa pagaa blanchaa ajoutéaa
lora d'una restauration apparaissant dans la taxta,

mais, lorsqua cala était possibla, cas pagas n'ont

pas été filméas.

Additional commants:/
Commantairas supplémentaires:

L'Institut a microfilmé la maillaur exemplaire
qu'il lui a été poaaibla da aa procurer. Lea dételle

de cet exempleire qui aont peut-être uniquea du
point de vue bibliogrephique, qui peuvent modifier

une imege reproduite, ou qui peuvent exiger une
modificetion dena la méthode normele de filmege

aont indiquée ci-deeaoua.
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Colourad pegea/
Pagaa de couleur

Peges demeged/
Pagaa endommegéea

Psges restored and/or laminatad/
Pages restauréea et/ou pelliculées

Peges discoloured, steined or foxed/
Peges décolorées, tachetées ou piquées

Peges detachad/
Pagas détachées

Showthrough/
Trensporence

Quelity of print varies/

Quelité inégele de l'impreaaion

Includes supplementery meteriel/

Comprend du meteriel supplémenteire

Only édition eveileble/

Seule édition disponible

Peges wholly or pertielly obscured by errete

slips, tissues, etc., heve been refilmed to

ensure the best possible imege/
Les pagaa totalement ou partiellement

obacurciaa par un feuillet d'errete, une pelure,

etc., ont été filmées à nouveeu de frçcn è

obtenir la meilleure imege possible.

This Item Is filmed at the réduction retio checiced below/
Ce document est filmé au taux de réduction indiqué ci-dessous.
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Tha copv filmad hara hat baan raproducad thankt
to tha ganarosity of :

National Library of Canada

Tha Imagas appaaring hara ara tha batt quality

potaibla conaidaring tha condition and lasibility

of tha original copy and in kaaping with tha
fllming contract spacifications.

Original copias in printad papar covars ara filmad
baginning with tha front covar and anding on
tha last paga with a printad or lllustratad impras-
sion. or tha back covar whan appropriata. AH
othar original copia* ara filmad baginning on tha
firat paga with a printad or iliuttratad impra*-
aion, and anding on tha latt paga with a printad

or lllustratad Imprassion.

Tha last racordad frama on aach microficha
shall contain tha symbol —^> (maaning "CON-
TINUED"), or tha symboi V (maaning "END"),
whichavar appliaa.

L'axamplaira filmé fut raproduit grflca à la

générosité da:

Bibllothéqua natlonala du Canada

Las irt^agas sulvantas ont été raproduitas avec le

plus grand soin, compta tanu da la condition et
de la netteté de l'exemplaire filmé, et en
conformité avec les conditions du contrat de
filmaga.

Les exemplaires originaux dont la couverture en
papier est imprimée sont filmés en commençant
par la premier plat et en terminant soit par la

dernière page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'Illustration, soit par le second
plat, selon le cas. Tous les autres exemplaires
originaux sont filmés en commençant par la

première page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration et en terminant par
la dernière page qui comporte une telle

empreinte.

Un des symboles suivants apparaîtra sur la

dernière image de chaque microfiche, selon le

cas: le symbole — signifie "A SUIVRE", le

symbole Y signifie "FIN".
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Maps. plates, charts, etc.. may be fiimed et

différent réduction ratios. Thosa too large to be
entirely Included in one exposure are fiimed
beginning In thj upper left hand corner, left to

right and top to bottom. as many frames as
required. The following diagrams illustrata the
method:

Les cartes, planches, tableaux, etc.. peuvent être
filmés à des taux de réduction différents.

Lorsque le document est trop grand pour être
reproduit en un seul cliché. Il est filmé à partir

de l'angle supérieur gauche, de gauche è droite,

et de haut en bas, an prenant le nombre
d'images nécessaire. Les diagrammes suivants
illustrent la méthode.
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I- y a quelque mois, un homme, dans toute

la force de l'âge, sur le point de quitter la

maison paternelle, àSaint-lJoniface, embras-

j^j^ sait sa vieille mère, sa femme et ses enfants
• en pleurs, en leur disant :

" Mes biens-aimés, séchez vos larmes... Des
nuages qui s'amoncellent à l'horizon sortira sans

doute une effroyable temjjête, mais mon devoir est

de tenter encore le sauvetage de notre frêle navire.

^\ je dois mourir, be'nissez-moi, ma mère. Toi, ma
fidële compagne, prie Diéîî pour moi, et dis à mes
enfants que je n'avais pour tout bien que mon
cœur, et que je l'ai donne' à mon pays."

Un dernier baiser à tous... et il disparut en leur

jettant ce mot d'espérance : "Au revoir."

Pauvre mère ! pauvre femme ! pauvres enfants !

Samedi dernier, la maison paternelle était tout

en deuil.

La grande salle était sombre, des draps noirs

pendaient aux murs ; sur une table couverte d'une
nappe blanche se trouvaient un crucifix, deux
cierges, un bénitier... Dans un coin, la vieille aux
cheveux blancs, les yeux hagards, murmurait une
chanson de mère berçant son enfant ; la femme,
brûlée de fièvre, ne pouvait plus même pleurer ; les

enfants sanglotaient...

Quelques hommes, aux traits énergiques, à la

barbe brillante de gouttes d'eau, pluie qui tombe
des yeux et qui vient du cœur, entrèrent dans la

salle funèbre...
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Ils portaient une longue boite de bois noir qu'ils

dc'posèrent à terre. J/un d'eux enleva le cou-

vercle...

" Mère, bénis ton fils ; femme, prie Dieu ;

enfants, à genoux, regarde/ "

Ricl !
- •

C'est lui qui revient au milieu des ses bien-

aimés.

Il était parti, plein de jours, le cœur gonflé d'es-

pérance et d'amour [lour les hommes de son sang
;

regardez au fond du coffre de bois noir, il est là,

étendu, semblant dormir... Mais il est froid... il est

mort !...

L'orage a éclaté, le sauveteur, égaré dans la tour-

mente, le pilote perdu a vu, sur la rive, une lueur

qu'il a prise pour un phare, pour le port, pour le

salut.

Erreur fatale ; ceux qui avaient allumé ce leu

n'étaient pas des hommes qui risquent leur vie pour

sauver leurs semblables, c'étaient des naufrageurs !

Quand, sur les côtes inhospitalières de Biscaye,

un navire égaré par les feux trompeurs vient se

briser contre les rochers, les naufrageurs arrivent

on foule et, plus féroces que les tigres, plus !lches

que des hyènes, ils se ruent sur les cadavres, leur

arrachent leurs bijoux et coupent les doigts pour

enlever plus vite les bagues qu'elles entourent.

Quand Riel fut tombé dans le piège qu'on lui

tendait, la curés fut belle pour les naufrageurs,

l'un s'empara de l'or, l'autre prit ce qu'on lui jetta.
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C'est donc le 12 de ce mois que le chef des

Métis est venu prendre sa place dans le cimetière

de Saint-Boniface, à côté de son père, et l'héritage

qu'il laisse à ses enfants est une tombe sur laquelle

ils iront pleurer.

Ce qu'il a laissé à son pays, c'est son cœur.

Ce qu'il a légué aux Métis, c'est le désir de le

venger.

Dieu veuille que cette soif de vengeance ne soit

pas assouvie, et que de nouveaux hommes poli-

tiques rendent enfin justice aux malheureux qui

ne demandent que leurs droits ! Mais il faut

se rendre à l'évidence ; déjà des bruits sinistres

arrivent à nos oreilles ; lés dépêches nous an-

noncent qu'il règne une immense excitation à

Prince-Albert par suite de l'allure inquiétante des

Sauvages.

Déjà on dit que les tribus de Battleford sont

alliéses aux Pieds-Noirs.

Dans Ontario, on s'inquiète et on parle même
d'envoyer de nouveau des troupes au Nord-Ouest.

Ministres d'Ottawa, quelle terrible responsabilité

vous avez encourue !

On nous accuse souvent de vouloir faire une

guerre de race.

Je me tiens à quatre pour ne pas éclater, en vous

soumettant la circulaire suivante, qui a été distri-

buée la veille de l'enterrement de Riel, par les

Anglais (pas d'Angleterre) de VVinnipeg :

Guerre de races ! Oui, la guerre de races jusqu'aux

dents ! ! 1 Le public outragé restera-t-il tranquille en

voyant la grande démonstration que l'on va faire pour l'en-
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SAINT-BONIFACE (MANITOBA). — FUNÉRAILLES DE RIEL
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